Appendix 4.2 Mass Prayers in Latin, Middle English and Anglo-Norman

ME Base Texts (LFMB, 2-60):

B BL, MS Royal MS, 17.B XVII (mid-C15)
C Oxford, Corpus Christi College, MS 155 (mid-C15)
F Liverpool University Library, MS F.4.9, ff. 203v-207v (mid-C15) (uncatalogued at time of publication)

AN Base Text –BL, MS Addit. 44949, ff. 10b-14a (1360 or later). Mostly uned; transcribed by me. (For an index, see ANL, 723-30. For an edition of first 43 and last 5 lines, see Arthur Långfors, “Notice et extraits du manuscrit Additional 44949 du Musée Britannique,” in Mitteilungen 49 (1948): 97-123).

	Latin liturgy (with translation)
	ME instructions 


	AN instructions 


	ME prayers

	AN prayers 

	
	General Instructions before the Mass (Text C, p. 2,4):
The worthyest thynge, þe maste of gudnes,

In alle þe werlde, þan is the mes.

In alle þe bokes of haly kyrke,

Þat haly men, þat tyme, gone wyrke,                                    4
Þe messe is praysed many falde; 

Þe vertues may neuere be talde;

For if a M. [1000] clerkes did noght els,

After þat þe boke tels,            8
Bot talde þe vertus of messe singynge,

And þe profet of the messe herynge,

3itte soulde thay neuere fifte parte

For alle þere crafte and þere arte,                                     12
Telle þe vertus, medes, [and] pardone

To þame þat with deuocyon

In clennes and gode intente

Dos worschyp to þat sacramente.                          16
In boke fynde I written of ane,

Saynte Ierome was his name,

A deuoute man and religyous,

In his buke he spekes thus:  20
He says þou soulde gude intent take

Þat þou at þa mes na Iangelynge make;

Grete ensaumple he settes Why it is fulle ylle to do;     24
Als swa he telles how 

Þou soulde þe mes þat þou heris now.
	General Instructions before the Mass (f. 10b):
De toutes les choses que sount 

Cest la plus digne del mound

Une messe quant hom la dit

Ou escoute par bon delit.      4
Kar cely qe la messe lit

Ou escoute de tyel p[ro]fit

Par les vertues que dites sount

Touz periles s’en 
longuerount                           8
Mes entre mile que sevent lire.

He trouverez un que sache dire

Les v[er]tues ne ceo que apent

En escoutaunt le 
sacrament.                            12
Mes solom que jeo ai apris

De Jeremie par ses dis 

Tous iceus qe en viroun sount         
S’a la messe escoterount      16
Ataunt averount de profit 

Cum cely qe la messe dit 

Mes qe il prent Deus corporaument.

Et les esteauntz 
espirituament                       20

E puis a nous touz si aprent.

Trestouz les poins ap[er]tement

(f. 11a) Coment hom se doyt aver

A la messe pur Deu server   24
A des primes nous defent                
Qe a la messe n’eist parlement.

Qar ensy doyt hom comencer

Devant la messe a Dieu 
prier.                                    28

	
	

	The Introit:

(While the priest and ministers are vesting, and while the choir are singing the Office, Psalm and Kyrie, the congregation are invited to say one of these prayers. NB The Office, Psalm and Kyrie will be different for each mass depending on the occasion. For an example, see Appx 5.2, where I have reconstructed a York-Use mass for the Feast of the Assumption of the BVM [15th August].)

	(Text F, p. 3) Man or woman þat wol lere,

A masse deuou[t]ly for to here,

God entent þou 3eue þereto,

And as þis boke techeth, so þow do,                                4
For hit is wretyn what þou shalt say,

Whane þow schalt rest, whane þou schalt pray

Bothe for þe quyke and for þe dede;

As þow fyndest wryte, so make thy bede.                     8
Whiles the prest maketh hym boune,

Vpon thi knees sette the doune;

And hew vp thyn herte wyt god entente,

The while he doth on his westemente,                         12
To god thu pray on þis manere,

As next thu fyndest wrytyn here.


	Trestouz les poins ap[er]tement

Coment hom se doyt aver

A la messe pur Deu server

A des primes nous defent    32
Que a la messe neist parlement.

Qar ensy doyt hom comencer

Devant la messe a Dieu prier.


	(Text F, pp. 3, 5) Now lord god, for thi godenesse,

At the begynnynge of this messe,                                  16
Thou graunte to alle that hit schal here,

That in conscience thei may be clere;

Lord, thu saue the prest, þat hit schal say,

Fram gret temtacioun this ilke day,                                      20
That he be clene in dede and thought,

That yuel spirit noy him nought

To fulfylle this sacrament

With clene herte and gode entent;                                  24
First princypaly to thyn honoure,

That souereyn ert and socoure,

And to thy modere, maiden clene,

And to thyne seyntes alle bi-dene,                                    28
And alle that hit hereth to here soules helthe,

Thu help hem with thi grace and thi welthe,

And alle that we haue in mynde,

Sib or any frend bi any 
kynde;                                  32
And, lorde, graunt ham for this messe,

Of alle hare synnes forgifnesse,

And rest and pes that lasteth ay,

To cristene soules that beth passyd away;                       36
And bring us to ioie with-outen ende

And to us alle thi socoure sende. Amen.
	La oreison al commencement de la messe

(f. 10b) Douz sire, al comencement                       36
De cest messe en present

Que le prestre w[er] bye a dire

Vo[us] requer et pry, beau sire.                                      
Verray Deu par ta 
puissaunce                           40
Que vous me faces pardonaunce

De q[ua]nt que jeo ay vers vous mespris.

En faetz en penseez e en ditz                                       
Que nettement peus escoter 44
Cette messe et regarder

La p[re]sence de v[ost]re cors

Et a touz vives et a touz mors.                                    
Dount jeo vous face remembraunce                     48
Voillet fere ottriaunce

De biens que pur euz vous pri

Et encement en droit en mi. 
De ceste messe en vostre 
noun                                     52
Hous tourne en remissioun

De touz pecche et fou deliz

Et si nous doigne paraiz.         Amen.



	The offering :
This includes a special prayer for the day plus the following words by the priest :

Orate fratres, et meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipotentem. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis ad laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, totiusque Ecclesiae suae sanctae.

Pray brothers, that my Sacrifice and yours may be acceptable to God the Father Almighty.

May the Lord receive the Sacrifice from your hands to the praise and glory of His Name, for our good, and that of all His holy Church.


	(Text B, p. 22) After þat, fast at hande,
Comes þo tyme of offrande;

Offer or leeue, wheþer þe lyst,

how þou shulde praye, I wolde þou wyst.                           244
I-whyls þou stondes, I rede þou saye,

als next is wryten, god to paye…

Saye pater-noster, 3it vp-standande

al þo tyme þo prest is wasshande,

Til after wasshing þo preste wil loute

þo auter, & sithen turne aboute.                              264
þen he askes with stille steuen,

Ilk monnes prayers to god of heuen.

Take gode kepe vnto þe prest,

when he him turnes, knoc on þi brest,                             268
And þenk þen, for þi synn

þou art noght worthe to pray for hymm,

bot when þou prayes, god likes þi wille,
If hit be gode, forgetis 

þin ille.                              272

for-þi with hope in his mercie,

Answere þo prest with þis in hie.
	(Dean 725) Et si vous estes poi lettrez                             56
A la messe si escoutez

Et si vous ne estes de livre apris

Ta Pater Noster diez tut dis.

Taunt qe hom deist a pr[es]tre ostrer.                                   60
Aenz qe voit ses meins laver.

Si dirra lors cest oreisoun

Devotement en genuloun.


	(Text B, pp. 22, 24) Ihesu, þat was in bethlem borne,
And thre kynges come þe by-forne,                                  248
þai offerd gold ensense & myrre,

and þou forsoke none of þirre,

bot wised hom wele alle thre

home a-gayne to hor 
contre.                                252
Right so oure offrandes þat we offer,

and oure praieres þat we profer,

þou take, lorde, to þi louyng,

& be oure helpe in alkyn thyng,                                256                                           
þat alle perels be for-done;

oure gode 3ernynges þou graunt vs sone,

of al oure mys þou vs amende,

In al oure need vs socoure sende. amen.                      260
	Ke oreysoun a le offrend.

Beau sir com il est voir        64
Qe le trois rois p[ar] voloir

Vindrent de div[er]se terre

Vers bethleem pur vo[us] [re]quere                             
Qi par lersteille furent 
menez                                   68
A la mesoun ou fustes nez

Verroy deu et enfaunt tender

Conuz vo[us] ount p[ar] lour offendre                              
(f. 12a) Et si preistres lour doun agre                             72
Et puys les avez comiere

Surement en lour pays

Lour almes en graunt ioie mys                                     
Si vroiment com jeo le cray 76
Le offendre qe jeo vo[us] envay

Et le priers qe jeo vo[us] di

Voillez prendre a gree en si 
Qe par vo[us] puisse a tut 
dys                                       80
A seharper touz mals et perils

Et les biens qe jeo ay en tour

Empter puisse a nostre honour. Amen.          


	The Secret
(priest says the special prayer for the feast to himself,

…ending in audible voice:

(with hands raised and turned towards the people)

Oremus…Per omni saeculi saeculorum. 

Let us pray…For ever and ever, Amen


	 (Text F, p. 25) Aftir wasschynge, the prest wol lowte

To the auter, and torne him abowte;                              104
Thanne he asketh with gode steu[e]ne

Al men  praeris to god of heuene.

Suche praiere I wolde thu toke

As next folweth in the 
boke.                                  108
	(Dean 726) Quant le prestre se tourne vers vo[us]               84
Et si vous dist priez pur nous 

Si direz engenulaunt ceste prier (p’er)

Maintenaunt en ceste maner.


	(Text F, pp. 25, 27) The holi gost in the lyght ,
And sende his grace vn-to the right, 

He ruwele thyn herte and thi spekynge

To godis worshepe and his lowynge.                            112
God reherse thyn seruyse,

And solempne this sacrifise

For the prest, and for vs alle,

That now ben here, or here be schal,                                 116
This masse to here, or worschepe do,

The sacryng to se, or pray there-to;

And for alle, the lyues in godes nam,

That thei haue help fram synne and scham;               120
And for the soules, that hennes be past,

That thei haw rest that ay schal last.


	Le oreysoun quant le prestre se tourne.

Seynt Esprit en vous 
descende                              88
De touz pecchez vous defende

En vous doint cest sacrament.

Parfere si nettement.            
Qe plesaunt soit a dampnedeus.                        92
(f. 12b) Et a touz ceaus que penferetz

Lor soit (foit?) verray remissioun

De tout lor mesprisioun       
Et a touz ceaus nomement   96
Qe ore sont enpresent.

Uncour vous pri et si requer

Qe estre puisse parsener      
De touz les bien fez de cest mond.                                 100
Qe sount fet on ai (la?) ferrount

Ausi vous pri tretouz

Ore autri bien fez en destrelsce                             
Par virtue de cest melce.    104
Lor sey[n]t socours faiunz escoigne.

Verray deu a graunt bosoigne. Amen.

	The Proper Preface 

(A special prayer will be said according to the feast day.  For example, see Appx.5.2 for the Proper Preface for the Feast of the Assumption.) 
	(Text F, pp. 29, 31) the prest wil sone, in that plase,
Swythe begynne the 
preface,                            124
That begynneth with per omnia,

And afterward sursum corda.

Of alle gode thu thanke god than,

And pray also for eche 
man,                                 128
For eche astat, and eche degree,

So wol the law of cherite;

And therefore begynne this prayere sone,

Whanne the prest hath his preface done.                     132
	(Dean 727) Quant le prestre tent ses braz

Au comencement de 
prefaz.                                108
Esi vous dist sursum corda.

A plus tost qe dit la[ve]ra

Tuit vostre quer ver Deuz tournz

E grauntement le merciez  112
De touz les biens qe unqes vous fist

(f. 13a) En la maniere sous escrist. 


	(Text F, pp. 31, 33, 35, 37) Lord god, honoured thu be,
With alle myn herte I worshepe the.

I thanke the, lorde, as I wele owe,

Of mi godnesse, that I can wel knowe,                               136
That I haw of the receyued

Setthe tyme that I was conceyued;

Mi lyfe, my lymes, thu hast me sent.

Mi rigth witte thu hast me lent;                                    140
Thu hast kept me of thi grace

Fro many perel in many place;

Alle myn helthe and alle my lyuynge,

Holi haw I of thi gyuynge. 144
Thu bought me dere with thi blode,

And deiede Fore me on the rode:

I haw done, a3en thi wille,

Synnes diuers, bothe foule and ille,                                     148
And 3ut art thu redi of thi godenes

To graunt me ay for3efnesse.

Of thes godys, and many mo,

I thanke the, lord, and pray also,                                    152                           
And alle mi gult thu me for3eue,

And be myn help the whiles I leue.

Thu graunt me grace for to enchiwe

To do that thynge, that me schold rywe,                      156
And 3eue me wil ay wel to worche.

Swet lorde, thenk on the state of holi chirche,

On the pope, bisschopes, and clerkes,

That thei be bysi in alle gode werkes;                              160
The kynge, the queene, the lordes of the londe, 

That thei be in wile of gode meyntenande,

Here state in alle godenes,

And rewele here pepil in rightwisnesse.                    164
Oure sibbe, and oure wel-willynge,

Frendes, tenauntes, and vs seruynge,

Olde men, children, and wymmen,

Marchaunte, men of crafte, and tilme[n].                      168
Riche men, poure, and smale, 

I pray to the, god, for hem bi tale,

That thei be kepe specialy,

In gode helthe, and life 
holi;                                   172
To alle that ben in wikete lyfe,

In sclandere, miscomfort, or strife,

Sike, in prisone, or vppon the see,

Poure, or exiled this lond, thow thei be,                    176
To alle thes, thu sende socoure, 

To þin worschepe, and þin honore, 

Alle that ben in gode lif to-day,

And clenli leuen vn-to thi 
pay,                                    180
Thu kepe ham, lord, fram alle folie,

And fram alle schame fore thi mercy.

Grace euere-lastynge thu ham sende

In thi seruice to here laste ende.                                  184
This worlde, that torneth many wayes,

Be gode to vs in alle oure days;

Wedres grete, that ben vnstable,

Lord mak hem gode, and sesenable;                          188
The frutes on þe erthe make plenteouse,

As thu seist best, ordeyne for ouse,

Sucche grace to vs, swete god, thu sende,

That [in] oure laste day and laste ende,                         192
Whanne this worlde and we schulle seuere,

Thu brynge vs to ioy that lasteth euere.
	Le oreysoun devaunt le preface.

Verray Dieu qe vous aoure  
Qe mostre m’avez graunt amoure                               116
Kar mauvez fet en vostre semblaunce

Par corporele apparaunce

Qe m’alme, mannez conforme                             
En gise dangle afferne       120
E pur moy aver mort suffert.

Et tout sefi saunz ma defert.

De meint peril m’avez rescouz.                                
En meint lusoing fet graunt socourez.                            124
Relesse m’avez graunt pecché 

En quaunt qe jeo ay m’avez enveyé    

Pur ses biens et meint plusours                              
Vous regne merci a touz 
jours                                   128
E pur moy, sire, vous pri

Especiamment qu’en vous affi.

Qe trestouz mauz de moi ostez.                                  
Moun quer ver vous a
dreloez                               132
Qe tut moun quer et moun desir

Seit mis touz jours pur vous servir

(13b) Pur mes parents et bien voillauntz                         
Pro mes amis et seri aunz  136
Vos pri, sire, qe vous lour grauntez

Loengre vie et bone sauntez

Uncore vous pri ne ubli 
Pas                                      
La posroile ne les prelas    140
Les rois, les reignes, ne lour enfantz

Les menne(?) genz ne les pluis grauntz

Eins lour grauntez par vostre grace.                                 
Bon voloir et bon espace   144
De seint eglise meyntenir

Justice, pes, a vous pleisir

E touz ceus qe sount en pecchez                              
En maladie ou en 
povertez                             148
Ou en prison ou desheritez

Ou en la mer erilés

Sir deu, par vous bountés 
En touz bosoignes les socoures                             152
Et ceaur qe sount en bone vie

Gardes les de toute folye

En touz les fruz multipliez 
Bon tens en siede enuetez. 156
(f. 14a) Et les nos donez si despendre

Qe a vous puissoins nos almes rendre.

	The Elevation of the Host: words of Institution

Hoc est enim Corpus meum

For this is my body

Hic est enim calix sanguinis mei, novi et aeterni testamenti: mysterium fidei: qui pro vobis et pro multis effundetur in remissionem peccatorum. Haec quotiescumque feceritis, in mei memoriam facietis. Per omnia saecula saeculorum.

Amen

This is the chalice of my blood of the new and eternal covenant: the mystery of faith, which is being shed for you and for many for the forgiveness of sins. As often as you shall do these things, do so in remembrance of Me. For ever and ever, Amen.
	 (  (C, pp. 38, 40) 
A litille belle men is to 
rynge:                               220
Þanne is skille to do reuerence

To ihesu criste awghen presence,

Þat may lese alle bandes;

Knelande halde vp thy 
handes,                               224
And with inclinacyon

Behalde þe Eleuacyon.

Swylke prayere þan þou take,

As the likes best forto 
make.                                 228
Many men prayes sere,

Ilke man prayes on his manere.

Schorte prayer soulde be with-owten drede.

And þere-with a pater-noster and crede.                           232
I set here and [ane] may be sayde,

If þou be vnpuruayde;

If I merke it here in letter,

Þou may shewe it for a 
better.                                 236
	(f. 14a; Dean 728) Quant le prestre leve le sacrament

Cest oreisoun de dire 
apent                                  160
Si vous neit autre privement

Qe meus vous vient a talent.
	(Text C, p. 40)  Welcome, lorde, in fourme of brede

For me þou suffered herd deede;

Als þou bare the crowne of thorne

Þou suffer me noghte be forlorne                              240
Or 

(B) Loued be þou, kyng,    428
and blessid be þou, kyng,

Of alle þi gyftes gode, 

and þanked be þou kyng, 

iesu, al my ioying,             432
þat for me spilt þi blode,

and dyed opon þo rode,

þou gyue me grace to sing

þo song of þi louing.         436

	(f. 14a) Sire Dieu, roy omnipotent                        
Si come jeo croi 
fermement                         164
Qe sur le autier est si enpresent

De nostre corps le sacrament

Qe en la croiz suffites mort                                   
Verray Deu pur nostre 
tort                                   168
Si verrayment com jeo le croy

Tut puissant Dieu par donez moi

Quant qe vers vous ay mespris                              
E si me eidez en touz 
perils                                  172
Et gounez moi ou qe jeo soi

Kar tut mun quoer a vous offroi

Et menez moi en tiele 
voye                                   
Qe m’alme soit saunz fin de joie. Amen.                        176

	Prayer after the Sacrament

The priest says various prayers in secret while making the three-fold blessing over the host and the chalice. He ends with the following prayer for the dead:
Momento etiam, Domine, famulorum famularumque turarum N. and N., qui nos praecesserunt cum signo fidei, et dormiunt in somno pacis ; ipsis, domine, et omnibus in Christo quiescentibus locum refrigerii, lucis, et pacis ut indulgeas deprecamur. Per eundem Christum, Dominum nostrum. Amen. 

Remember also, O Lord, your servants both male and female N. and N., who have gone before us with the sign of faith, and sleep the sleep of peace ; to them, O Lord, and to all resting in Christ, we entreat you to grant a place of refreshment, light, and peace. Through the same Christ, our Lord. Amen.

The priest then beats his breast and says a prayer more loudly to the ministers, asking to be granted fellowship with the siants and apostles.


	(Text F, p. 43) Whanne the prest hath the leuacioun made,
He spredeth his handes thanne abrade,                              22 0
Setthen he dresseth him in þe ferst stede,

Thanne is tyme to pray for the dede;

For alle cristene sowles sake

Suche praere I rede thu 
take.                                   224
	(Dean 729) Quant ly prestre ad sacrez 

De les mors si pencerez 

E pur les almes prierez

La manere ore escoutez.    180

	(Text F, pp. 43, 45) Gode lord, for thyn holi grace,
Thu here oure praierys in this place.

Graunt vs, lord, for this praiere,

That cristene sowles that passeth the aiere                228
Fro this lif, that synful is,

That eche of hem haw part of þis messe ;

And fore here soules I pray inwardli ,

That I schal neuene 
dyuersli,                             232
That this messe be hem to mede,

Socoure, and help, in al here nede ;

Fadir and modire, and brothere sowles so dere, 

Soster and sibbe men, and other ifere,                         236
That vs gode wolde, or vs gode do,

Or any kyndenesse to vs haw ido,

And to alle tho, þat in purgatori haue payne,

Lord, this messe be mede and medecyne.                          240
And to alle cristene sowles holi,

Swet lord, thu graunt thi mercy,

For-3ew hem alle here trespasse,

Lowse here bondes, and lete ham passe                          244
Fram alle paynes to heuuene blis,

With angeles to dwelle euere endeles.
	La oreisoun apres le sacrament.

Moun douz seignour uncore vous prie

Pur les almes qi sunt partie.

De ceste vie 
peccheresse                       
Qil eient part de ceste 
messe                                 184
E speciaument vous requer.

Pur per emer que mount ucher.

Freres, sors, e parenz        
Et pur tres touz autre 
genz.                                   188
Qe bien mount fet on (ou?) volu

De tout lor seynt par vous rendu

Et pur touz ceuz donet me record                                
Qe jeo ay conu devaunt la mort                                  192
A touz almes de cristienes

Voillez graunter socours p(ar) chiens 
Et touz qe en purgatorie 
sount                                 
Pur lour pecchez qe fet en ount                                    196
Lour graunt peines abreggez

Vous qe vives et reignez

(f.15a) Qe Dieu li prieres et li fiz                                       
Si le met ou sez estiz. 
Amen.                               200


	The Prayer of Peace and the Agnus Dei (immediately following on from the Pater Noster):

Pax Domini sit semper vobiscum. 


Et cum spiritu tuo.

Agnus Dei, qui tolis peccata mundi, misere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, misere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem.
May the peace of the Lord be always with you. 


And with your spirit.

Lamb of God, that taketh away the sins of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, that taketh away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, that taketh away the sins of the world, grant us peace.


	(Text F, pp .47, 49) Thanne the prest seith with hie steu[e]ne

The pater-noster to god of heuene,                               248
Herkene him with gode wile,

And answere him, loude or sti[l]le;

And sethen thu sey hit pryueli,

For beter praeiere may thu non sey.                                     252
Efte-sone the prest wol somwhat say,

Be redi and answere him alway,

Herkyn hym how he speketh of pes,

And says agnus thries or he ses.                                     256
Bot in that pes thu nogth be,

3ef thu be out of cherite;

Therefore of god I rede thu craue,

That thu charite of hym may haue.                                  260                       
Therfore þe prest whanne þe pax schal kysse,

Loke that þu be seinde this.


	(Dean 730) Quant le prestre dist la Pater Noster.

Adonc dites vous la vostre 

De mot en autre comme lui

Kar autre chose napent
issi.                                     204
Pater Noster qui es in celis.

Einz len parle de la pes 

Qe ensuit ore en apres

Il en sunt qe len entende    208
La chose est qe plus amende

Ceo est amour qe avoir le pout

Mes trois amours aver estut

La primere est vers Jesu 
crist                                    212
Le secunde vers nostre espirist

Vers nostre preome si est le tierce 

Qe amerez et tendrez chers 

Kar si vers une de ceaux avez ger                                      216
La pees vous serra tout countrer

Pur vous lo et vous pri 

Qe quant len dit Agnus Dei

Dunc priez pur la pees.      220
(f. 15b) En la maner qe ensuit après.
	(Text B, 48, 50, 52,54) Gods lamb, þat best may             516
do þo synne of þis world a-way,

of vs haue merci & pite,

and graunt vs pese & charite,

for in charyte are thre kyns loues,                                 520
þat to parfite pese nedlyng behoues.

þo first loue is certenly 

to loue þo lord souerenly.

þer-fore I pray þe, god of myght,                                524
þou make my loue, both day & nyght,

sykerly sett euer-ilk dele

soueranly to loue þe wele,

þat be þi myght & gouernynge,                       528
I be euer in [þi] 3ernynge,

soueranly þe to pay,

In al þat euer I con or may ;

and prest be I, erly & late, 532
to my degre & myn a-state,

alle gode dedes to fulfylle,

& to eschewe alle þat are ille.

þo secunde is a priue loue, 536
þat is nedeful to my behoue,

þo whilk loue is propirly

by-twix my soule & my body.

þerfore make þou, gode 
lord,                                    540
my body & my soule of one a-corde,

þat ayther part by one do assent

serue þe with gode entent.

Let neuer my body do þat 
ille,                                     544
þat hit may my soule spille.

þo thrid loue is with-outen 

to loue ilk neghtbur me aboute[n],

and of þat loue for no þing cese,                                   548
þerfore I pray þe, prince of pese,

þat þou wil make, als þou may best,

my hert to be in pese & rest,

& redy to loue alle maner of men,                                   552
My sib men namely, þen

Neghtburs, seraundes, & ilk sugete,

felouse, frendes, none to forgete,

but loue ilk-one, bothe fer & nere,                                   556
als my-selue with hert[e] clere,

and turne hore hertis so to me,

þat we may fully frendis be,

þat I of hor gode, & þai of myne,                                 560
haue ay ioy with herte fyne.

als I pray for my selue here,

graunt so til oþer on selue manere,

so þat ilke mon loue wele othere,                               564
ss he were his owne broþere.

swilke loue among vs be,

þat we be wel loued of þe ;

þat be þis holy 
sacrament,                         568
þat now is here in present,

and be þo vertu of þis messe,

we mot haue forgyuenesse

of al oure gilt & al oure 
mys,                                   572
& be þi help come to þis blis. Amen.


	Le oreison de la pees.

Souerin Deus sur trestouz

Jeo ay entendu qe trois amours

Soveremement si fount la 
pees                                    224                             
Saunz les quel et a nert parfaitz

Certeyne pes en nuy le fin 

Ver vous comence le chemin

Pur ceo vous pri et requer  228
Que m’amour voillez affermer

Primerment en vers vous

Y sint (?) qe jeo soi desirous

Soveremement a vous 
plere                                   232
En quank (?) qe jeo porroi fere 

Qe cel amour a touz mes jours

Me soit en grace et en socours

De touz bien fez a complir 236
En touz mals a deguerpir (?)

Et puys vous pri et requer lors

Que moun spirit et moun cours 

Soient tus dis a un accord 240
Et de un voleur taunk qe a la mort

(f. 16a) E qe moun corps jammes ne face

Ryen que m’alme se 
displace                             244
Tout puissant Deu et creature

Uncore et ad le terce amoure

Dount vous pri qe me eidez

Qe moun corps soit 
aparelez                             248
Qe jeo ay amour vers tes gentz

Ver me premes et mes parenz

Vers me compaignous et mes amys 

Ver fins seriauns et 
sougis                                252
Et tournez lour amur ver moy

Qe nous ennoims en bon foy

E qe jeo puisse de lour biens

Recroyer et euz de 
miens                                 256
Et par myl amur qe est entre nous

Nous seoums si bien de vous

Qe vous nous tenez com vous fiz

En pez et en amour tout 
diz                                      260
Et quant li siecle est failliz

Nous metez donkes od vous eliz. Amen.
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